PASCHA EASTER SUNDAY

KTPIAKH TOY ITAXXA Link to
O EXTIEPINOXZ THZ AT AITHZ Hymnal AGAPE VESPERS
(‘0 Axog gyeipetar) (The Faithful stand)

‘Iepeng:

AS&a T dyia, Kal Opoovsiw, Kal {womol®, Kal adiatpétw
Tp1adt TavToTe, VOV Kal del Kal €1 ToUG alwvag TV
alwvwv.

Xopdg:
Aunv.

O ANAXTAXIMOX YMNOZ

Kai €000 6 ‘Iepevg YPaAAer to:
Xp1oTOg AvEoTh €K VEKpQV, Bavdtw Bdvatov matrioag, kal
TO1G €V TOIG HVAHGL, (WIV XXPLOAUEVOG.

(‘0 ‘Tepevg Bupid)

(Eic tag kdTwo1 aitrioet;6 Xopdg cuumAnpwvel ue «Kopie
ENENoov»).

Adkovog:
1. ’Ev eipnvn tod Kvpiov denbdpev.

2. Yrép thi¢ Gvwbev elprivng, kal Thg cwtnplag tv
Yux®dV NudV, tod Kupiov dendduev.

3. Yriép TG €lprivng tod cOUmavTog KOGHOU, evoTadElNG
TV ayiwv tod ©€0l EKKANGIOV, Kl THG TOV TAVTWY
EVWOEWG, ToD Kuplov dendduev.

4, 'Y1ép To0 (rylov 01KoL TOUTOU, Kol TOV UETA TOTEWG,
gvAafPeiag, kai @oPov Oeod elordoviwy €v adT®, ToD
Kupiov denbdpev.

5. “Yrép to0 matpdg Kai ApXLEMIOKOTIOL UGV (......), TOD
Tipiov mpeoPutepiov, Thg £v Xp1ot®d drakoviag, Tavtdg tod
KAfjpov kat to0 AaoD, tod Kupiov denbduev.

6. “Ynép To0 evoePeatdtov [poedpoov NUAV, (S€ivog) kal
ouunavtog to0 Apeptdavidod kai EAAnvikos "EBvoug, tod
Kupiov denbdpev.

7. Y1ép th¢ TOAewC TavTNG, TAoNG TOAEWG KAl XWPAG Kol
@OV ToTEL 0ikOVVTWV €V aTalg, ToD Kupiov denbdpev.

8. "Ymep evkpaociag dépwv, evgopiag TOV KAPTOV TG Y1iG
Kol KalpQVv elpnvik@v, Tod Kupiov denbdpev.

Priest: (Holding a lighted candle and the censer).

Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and
Undivided Trinity; always, now and ever, and to the Ages
of Ages.

Choir:
Amen.

The HYMN of the RESURRECTION.

Priest and Choir, joined by the Congregation:
Christ has risen from the dead; trampling Death by death
and bestowing life to those in the tombs. (3 Times)

(The Deacon or Priest censes)

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord, have
mercy”. (Kyrie, eleison).

Deacon, or Priest:
1. In peace, let us pray to the Lord.

2. For the peace from above, and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the
Holy Churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

4. For this Holy Temple, and for those who enter with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

5. For our Archbishop (Name), Bishop ‘Name), the
honorable Presbytery of the Diaconate in Christ, for all
the Clergy and the Laity, let us pray to the Lord.

6. For the President of our Country, for those in Civil
authority, for our armed Forces, and for all the American
Nation, let us pray to the Lord.

7. For this city, and for every city and land, and for the
faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

8. For temperate weather, for the abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.
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https://newbyz.org/holy_week_hymnal_13_sun_noon.pdf

9. 'Ymép MAEGVTWYV, 0801TOPOVVTIWY, VOGOUVTWY,
KauvovTwy, aiypaAotwy Kal thig swtnpiag avt@v, tod
Kupiov denbdpev.

10. “Ynép tod puodijvar nuag amno ndong OAPewg, opyig,
K1vd0Ovou Kal avaykng, tod Kupiov denbduev.

AvtidaBod, o@oov, EAéncov kai SraguAalov fudg, 6 Odg,
Tfj off Xdp1tt.

T#¢ Mavayiag, Gxpdvtov, brepevAoynuévng, €vddEov,
Agomoivng NudV OeotdékoL Kal aetmapOEvov Maplag, ueta
TAVTWV TOV Aylwv HVNUOVEVCAVTEG, EXVTOVG KAl
aAARAoug kal macav TV (v MUV, Xp1ot® t@ Oe®
napaddueda.

Xopdg:
Toi Kope.

‘Iepeng:

‘Ot mpémet oo, maoa SGEA, TN Kal TpooKVVNOLS, TR
Matpl Kol T® YiQ kai t@ Ayiw Mveduatt, vOv Kal del Kal
€1¢ TOUC alOVAC TOV dOVWV.

Xopdg:
Aunv.

"Hxog p'

YaAtng:

KUpie ékékpala Tpog o€, lodkovadv pov, elodkovodv Hov,
Kopte. Kpie, Ekékpala mpog o€, EL0AKOVOGV HOV, TPOOXES
T WV TG NOEWG 1OV, £V TQ KEKPAYEVAL UE TPOG OF
glodkovodv pov, Kopie.

(ES® Buwid 6 Kidkovog.)

KatevbuvOntw 1) mpocevyr] pov, WG Bupiapa eV cov,
ENapolg TV Xelp®V HoL Busia EoTEPLVY], EI0AKOVOOV HOV,
Kopte.

(‘O Aadg kaBetan v éxn tedewwoet T Bupiapa.)

"Eav dvoplag mapathpriong, Kopie, Kopie tig bnootroetat;
St mapd oot O IAaoudg €otiv.

TOv po aiwvwv €k Matpdg yevvnOévta tov Oedv Adyov
capkwBévta, €k MapBévov Mapiag, debte
TIPOGKUVNOWUEV" ZTALVPOV Yp UTOUEIVAG, Tf} TAQT
Tapedoon, wg avTdG NOEANTE, KAl AVAGTAG €K VEKPQV,
£0W0E Ue TOV TAQVWUEVOV dvOpwmov.

9. For those at sea, and those, who travel by land, or air,
for the sick and the suffering, for captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

10. For our deliverance from all tribulation, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by
Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and
glorious Lady Theotokos, and Ever-Virgin Mary with all
the Saints, let us commend ourselves, and one another,

and our whole life to Christ our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For to You, all glory, honor and worship is befitting; to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

2nd Tone.

Chanter:

Lord I have cried out to You, hear me; hear me, O Lord.
Lord, I have cried out to You, hear me; receive the voice
of my prayer, in my crying out to You; hear me, O Lord.

(The Deacon or Priest commences censing).

Let my prayer rise as incense before You; let the lifting up
of my hands be an evening sacrifice. Hear me, O Lord.

(The Faithful may sit after the censing).

If You, O Lord, will mark the wrongs, 0 Lord, who will be
able to stand? For with you there is mercy.

Come, let us worship Him, Who was begotten of the
Father before all Ages, God the Word, incarnate of the
Virgin Mary. For of His own will He endured the Cross,
and was committed to the grave; and having risen from
the dead He saved me, the erring person.
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“Evekev T0D OVOUATAG cov UMEUELVA o€, KUpie, UTEUELVEV 1)
Puxn pov gig Tov Adyov cov, HAmLGeV 1] Puxn HoL €l TOV
Koptov.

Xp1oTOG 6 TWTNp MUV, TO Kab' fludv Xelpdypagov,
TPOoNAWoag T® Ztavp®, EENAere kai tod Bavdtou To
KpAtog Katnpynoe. [ipookuvoluev adtod, TV TpIUEPOV
"Eyepotv.

'ATtO QUAAKAG TPWING PEXPL VUKTOG, &0 QUAAKAG Tpwiag,
gATIodTw TopanA £mi tov Koprov.

LoV Apxayyéloig buvnowpuev, Xptotod thnv Avaotactv:
a0TOG Yap AUTPWTHG €0TL Kal ZwThp TOV PuxdV NudV, Kal
&v 00&n poPepd, kal kpatald duvduet, TdAv Epxetat,
Kplvatl KOopov OV EMAACEV.

‘Ot mapa t@ Kupiw to EAeog kal ToAAN map' adTd
AOTpwo1g Kal a0Tog Avtpwoetat TOV TopanA €k Tac®dv
TOV AVOULOV avTOD.

T¢ TOV oTavpwOEVTa Kal Ta@évta "Ayyehog €krpule
Agomdtny, Kol EAeye talg Tuvanéis Aslte 1dete, Smov €kelto
6 Kopiog' dvéotn yap kabwg einev, O mavtodivauog: 816
0€ TIPOCKLVODUEV TOV UOVOV aBdvatov, Zwoddta XpioTte
g\énoov NuUag.

Alveite TOV KOplov mavta ta €0vn énatvéoate avTtov
TavTeg ol Aaol.

"EV T@ Ztavp®d oov Kathpynoag, trv tod EVAov Katdpav,
€V Tf) TaQfj oov évékpwoag ToD Bavdatov TO KPATog, €V O
M} £Y€POEL GOV EQWTLONG TO YEVOG TV GvOpWTwV: d1x
10010 oot Podduev’ Evepyéta Xpioté, 0 O0¢ NUdV d6&a
ool.

‘Ot ékpataddn to EAeog avTod £€¢' NUAG, Kol 1] aAnBela
t00 Kuplov pével gig TOV aiddva.

"Hvoiynodv oot Kopie 6Py moAat Oavdtov, tudwpol 8¢
“Adov 186vteg o EnTnEav: TOAAG Yap XAAKEG GUVETPIPAG
Kol poxAovg o1dnpod¢ cuvéOAaoag kal €ERyayeg NUAG £k
0KOTOUG Kol 0K1AG BarvdTov, Kal Toug deapovg U@V
SiEppnéac.

ASEqa...

TOV 6wthplov DUvov GOOVTEG, €K GTOUATWY
avapéApwpuev: debte TavTeg €v oikw Kupiov
npoonécwuev Aéyovteg: 0 £mi E0Aov oTavpwiEei, Kai €k
VEKPOV AvaoTag Katl v €v kKOATo1g To0 Matpdg iAdedntt
TA1G apaptialg NUOV.

For Your Name's sake I have waited for You, O Lord; my
soul has waited for Your word; my soul has hoped in the
Lord.

Christ our Savior annulled the writ that was against us,
nailing it to the Cross, and abolished the dominion of
Death. We worship His Resurrection on the third day.

From the morning watch until night; from the morning
watch, let Israel hope in the Lord.

With the Archangels let us praise the Resurrection of
Christ; for He is the Redeemer and Savior of our souls.
And in awesome glory and sovereign power, He shall
come again to Judge the world He fashioned.

For with the Lord there is mercy; and with Him is
plenteous redemption. And He shall redeem Israel from
all his iniquities.

You, Who were crucified and buried, the Angel
proclaimed Master, to the women, saying:

“Come, see where the Master lay; for as the Almighty, He
has risen, as He said.” Therefore we worship You, the only
Immortal One; O Life-giving Christ, have mercy on us.”

Praise the Lord all the Nations, praise Him all you peoples.

On Your Cross You annulled the curse of the Wood:

in Your Burial You destroyed the dominion of Death; and
in Your Resurrection, You shed light to the human race.
Therefore, we cry out to You O Christ, our God and
Benefactor; glory to You.

For His merciful kindness is ever more on us, and the
truth of the Lord endures forever.

The gates of Death have opened to You from fear, O Lord,
and the gatekeepers of Hades were stricken when they
saw You. For You have shattered the gates of brass, and
the iron bars You have broken. You have led us out of
darkness and the shadow of death, having broken our

shackles.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Singing with praises the hymn of salvation, come, let us
bow down in the house of the Lord, saying:

“Pardon our sins, You, Who were crucified on the Cross
and rose from the dead, and Who are in the bosom of the
Father.”

Pascha Sunday Agape Vespers - 3




Kai vOv... @sotokiov.

MapAABeV 1) oK1 TOO VOpOUL THG Xapitog EABovoNG WG yap
1] P&Tog 00K €kaleTo KatagAeyouév, obtw MapHévog
€tekeg, kal [apOévog Euetvag, avti otiAov Tupdg,
dikatocvng avétethev "HAL0G, avTl Mwicéwg Xplotdg, 1
ocwtnpia TOV PuxOV NUdV.

(‘0 Axog gyeipetar)

EIZOAOZ META TOY EYATTEAION

Adkovog:
Togia, 'Opbol.

Xopdg:

DOG tAapdv aylag d6&ng dBavdtov Matpdg, ovpaviov,
aylov, pakapog, 'Incod Xpioté, EABOVTEG €Ml TV NAlov
dvorv, 1ddvteg @O Eomeptvov, Duvobuev Matépa, Yiov,
kol dylov Mvedua, Obv. "A&1dv og év TGO KA1POTg
Ouvelobat wvaig aicioig, Yie Og0d, {whnv 6 §1800¢" 810 6
KOopOG o€ doEdlel.

Adkovog:
‘Eomépag Ipokeipevov

"Hxog Bapig
Tig ©€d¢ uéyag, wg 6 OdG NUAV, oL €1 0 b, O TOIDV
Bavudoia uévoc.
1. ’Eyvploag v toig Aaolg trv dUvauiv cov.

Tig @0G Uéyag, K 6 O AUAV, oV €1 6 Oedg, 6 To1DV
Bavudoia uévoc.

2. Euvioednv t@v €pywv Kupiov.
Tig @0G Uéyag, MG 6 O£ AUAV, oV €1 6 Oedg, 6 To1DV
Bavudoia uévoc.
EYAITEAION
Adkovog:

Kol Omtép tov kata&lwdivar nuag thg dkpodoewg Tov
&yiov EvayyeAiov, KOplov tOV OOV NUOV IKETEDGWUEV.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

The shadow of the Law has passed away with the coming
of Grace; for just as the bush was in flames, yet did not
burn, thus as a Virgin you gave birth, and a Virgin you
remained. Instead of the pillar of fire, the Sun of
Righteousness has dawned; instead of Moses, Christ, the
salvation of our souls.

(The Faithful stand)
The ENTRANCE with the BOOK of the GOSPELS

Deacon, or Priest:
Wisdom! Rise.

Priest:

O resplendent Light of the Holy Glory of the Immortal
Father, Heavenly, Holy, blessed Jesus Christ! Having come
to the setting of the sun, and seeing the light of evening,
we praise God, the Father, Son and Holy Spirit. It is fitting,
that at all times, You should be praised with joyous
voices, O Son of God, Who gave life; for which cause the
world glorifies You.

Deacon, or Priest:
The evening Prokeimenon.
Grave Tone. 7th Tone.
Chanter:
Who is so great a God, as our God? For You are the God,
Who alone works wonders.

1. You have made known Your power to all people.

Who is so great a God, as our God? For You are the God,
Who alone works wonders.

2. I remember the wondrous works of the Lord, and was
glad.

Who is so great a God, as our God? For You are the God,
Who alone works wonders.

The GOSPEL Lesson.
Deacon, or Priest:

Let us supplicate the Lord our God that we may be
deemed worthy to hear the Holy Gospel.
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Xopdg:
Koptig, éAéncov (y').

Adkovog:
To@ia. ’0pbot, dxkovowpev Tob dylov EvayyeAiov.

‘Iepeng:
Eipfvn maot.

Xopdg:
Kol T Tvedpati cov.

‘Iepeng:
’Ex to0 kata Twdvvnyv. ayiov EbayyeAiov To dvayvwopa.

Keg. 20:19-25

Adkovog:
[IpOoXWHEV.

Xopdg:
A6&a oot, Kopie, §G6&a oof.

(TO EVayYEALOV GVOYIVWOKETAL TUNUATIKDG 0TV
‘EAAnvioti kai Eévag yAwooag umd tepéwv Kal Slakdvwy.)

Choir:
Lord, have mercy. Lord have mercy. Lord, have mercy.

Deacon, or Priest:
Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel.

Priest:
Peace be unto all

Choir:
And to your spirit.

Priest:
The Lesson is from the Holy Gospel according to St. John.

Chapter 20:19-25

Deacon, or Priest:
Let us be attentive.

Choir:
Glory to You, O Lord, glory to You.

(The Gospel is read in three parts and in various
languages, to show the universality of the Christ’s
preaching.)

EYAITEAION / GOSPEL

FIRST PART

GREEK (1)

Otong oq)w(g ™ Nuépa sszn, 44 pla Tappatwv, kal TV BupdV KSK?\swpevoov omov
noow ol paentoa cvvnypevm d1x TOV @oPov TdV Tovdaiwv, AAOev O Inoovq Kol €0Tn slg
0 péoov kKal Aéyet avtoic Eiprvn Opiv. Kai tolto einddv, 8e1éev avtolg Tag Xelpag Kal
v TAevpay adtod. Exdpnoav ovv oi padntai i8dvteg tov Kiprov.

ENGLISH (1)

19. When it was late that same day, the first of the week, though the doors where the
disciples gathered had been closed for fear of the Jews, Jesus came and stood in the
midst and said to them, “Peace be unto you!” 20. And when He had said this, He showed
them His hands and His side. The disciples therefore rejoiced at the sight of the Lord.

LATIN (1)

Cum ergo sero esset die illo, uno Sabbatorum, et fores esent clausae, ubi erant discipuli
congregati, propter metum Judaeorum, venit Jesus, et stetit in medio, et dixit eis, pax
vobis. Et cum haec dixisset, ostendit eis ejus manus et latus, Gavisi sunt ergo discipuli,

viso Domino.
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FRENCH (1)

Le soir de ce méme jour le premier de la semaine, les portes du lieu, ot les disciples
étaient rassemblés étant fermés, parce quwils craignaient les Juifs, Jésus vint et se tint
au milieu d’eux et leur dit: La paix soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra
ses mains et, son coté. Les disciples se réjouirent en voyant le Seigneur.

GERMAN (1)

Am abend desselbigen Sabbaths, da die Jiinger versammelt und die Thiiren verschlossen
waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat, mitten ein und spricht zu ihnen:
Friede sei mit euch! Und als er das sagte, zeigte er ihnen die Hdnde und seine Seite. Da
wurden die Jiinger froh, dass sie den Herrn sahen.

SECOND PART

GREEK (2)

Einev o0v adtoig 6 'Tnoodg mdAtv: Eiprivn Ouiv: kabwg dréotalké ue O Matrp, kbyw
TéUnw VUAC. Kai todto einwv évepuonoev kal Aéyet avtolc AdPete Mvedua dyov: &v
TIVV AQTTE TAG AUAPTIOG, APEWVTAL ADTOIG AV TIVWYV KPATHTE, KEKPATNVTAL.

ENGLISH (2)

He therefore said to them again, “Peace be to you! As the Father has sent me, I also send
you.” 22. When He had said this, He breathed upon them, and said to them, “Receive the
Holy Spirit; 23. Whose.sins you shall forgive, shall be forgiven them; and whose sins you
shall retain, shall be retained.”

LATIN (2)

Dixit ergo eisiterum; pax vobis; sicut misit me Pater, et ego mitto vos; haec eum dixisset,
insufflavit, et dixit eis; accipte Spiritum sanctum; quorum remiseritis peccata,
remittuntur eis, et quorum retineritis, retenta sunt.

FRENCH (2)

1l leur dit encore: La paix soit avec vous! Comme le Pére m’a envoyé, moi aussi je vous
envoie. Et quand il cut dit cela, il souffla sur eux et leur dit: Recevez le Saint Esprit. A
ceux auxquels vous remettrez les péchés, ils seront remis; a ceux a qui vous les
retiendrez, ils seront retenus.

GERMAN (2)

Da sprach Jesus abermal zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleich wie mich der Vater
gesandt hat, so sende Ich euch. Und da er das sagte blies er sie an und spricht, zu ihnen:
Nehmet hin den Heiligen Geist! Welchen ihr die Siinden erlasset, denen sind sie erlassen;
und welchen ihr sie behaltet denen sind sie behalten.
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THIRD PART

GREEK (3)

Owudc 8, £ic &k TOV dddeka, 6 Aeyduevog Aidupog, o0k AV pet’ adT@V Ete AABEV O
'In6odg. “EAeyov odv adt® oi ANot pabntai Ewpdkapev tov Koprov. ‘0 8¢ einev adtoig
"Eav un 10w €v talg xepolv abtol tov tomov TV NAWV Kat BaAw tov ddKTUAOV pov €ig
TOV TOMOV TOV AWV Kal BAAw TNV XETpd Hov €ig TtV TAgvpav avToD, 00 Ur| ToTEVOW.

ENGLISH (3)

24, Now Thomas, one of the Twelve, called the Twin, was not with them when Jesus
came. 25. The other disciples therefore said to him, “We have seen the Lord.” But he said
to them, “Unless I see in His hands the print of the nails, and put my finger into the
place of the nails, and put my hand into his side, I will not believe.”

LATIN (3)

Thomas auLem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum cis, quando venit
Jesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli, vidimus Dominum. lie autem dixit eis; nisi videro in
manibus ejus, fixuram eclavorum, et mittam digitum meum in locum clavorum, et
mittam manum meam in latus ejus, non credam.

FRENCH (3)

Thomas, I'un des douze, appelé Didyme, n’était pas avec eux lorsque vint Jésus. Les
autres disciples lui dirent: Nous avons vu le Seigneur. 1l leur dit: Si je ne vois la marque
des clous dans ses mains, si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, si je ne mets

la main dans son c6té, je ne le croirai point.

GERMAN (3)

Thomas aber, der Zwollfen einer, der da_heisst Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus
kam. Da sagten die andern Jiinger zu ihm: Wir haben den Herrn gesehen, Er aber sprach
zu ihnen: Es sei denn, das ich in seinen Haenden sehe die Nagelmale und lege meinen
Finger in die Naegelmale, und lege meine Hand in seine Seite, will ich es nicht glauben.

Xopdg:

AS&a oot, Kopie, 8G6&a oof.

(Eig tag kdTwo1 aitrioet;6 Xopdg cupumAnpwvet ue «Kopie
gAénocovr). (Y)

Adkovog:
1. Eftwpev mévteg €€ 6Ang tng Yuxfig kai £€ GAng tiig
Sravoiag U@V einwuev.

2. KUp1e Tavtokpdtop 6 O€d¢ TwV TATEPWY NUDV, deduedd
Tov, ETAKOLOOV Kal EAENCOV.

3. EAéncov NUAG 6 O€0¢ Katd T uéya EAedG Zov, deduedd
Tov, ENAKOLOOV Kal EAENooV.

Choir:

Glory to You, O God, glory to You.

(The Choir responds to the Petitions with, "Lord have
mercy”). (Kyrie, eleison). (3x)

Deacon, or Priest:
1. Let us all say with all our soul and with all our mind, let
us say.

2. 0 Lord Almighty, God of our Fathers, we pray to You;
hear us, and have mercy.

3. Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy; we pray to You; hear us, and have mercy.
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4, Et1 debpeba Umegp TV e0oePOV ki 'OpOSGEWV
XploTioviv.

5. "Et1 debueba Umep tod Apyteniokdmov Nudv, (Seivog).

6. "Et1 6edueba Uep TOV AdeAPOV NUDV, TOV Tepéwv,
‘Tepopovaxwv, i€podlakdvwy kal Movax®v Kal Taong thg
€V Xp1oT® NUAV &deApdtnTog.

7. Et1 8edueba Omep pakapiag uvAung kat aiwviov
GVamavoEWS TV KTITOpwV TG dylov Naod tovtov, Kai
UMep TAVTWV TOV TATtépwV Kal &deAQOV NUAV , TV
ev0ade eVoeP@G, kKEWWEVWY, Kal amavtaxol 0pBoddEwv.

8. "Et1 dedueba Umep eAéoug, {wiig, eiprvng, dapuAdéewg,
OLYXWPNOEWS KAl APECEWS TWV AUAPTIOV TV S0VAWV
700 O€0D, TOV EVoprTt@V, EMTPOTWV, GLVOPOUNTOV Kl
aPLEPWT®OV ToL ayiov vaod tovTov.

9. "Et1 dedueba Uép TV KAPTOPOPOOVIWV Kal
KAAALEPYOUVTWYV €V T Ayiw KAl TAVEETTEW VA TOUTW,
KOTILOVTWV, PaAAGVTWV Kal UTEP ToD TePLeEoTOTOG AaoDd,
100 Grmekdexopévou T mapd Zod péya kat TAovoiov EAeog.

‘Iepeng:

“Ot1 éAenuwv Kol PIAGVOpwTOG O£0G UTIAPXELS, Kal GOl TV
d6&av dvaméumnouev , T® Matpi kal T® YiH kol T@ Ayiw
Mvedpartt, vV Kal el Kal €1¢ Toug aidvag TV alwvwy.

Xopdg:
Aunv.

EYXH

‘Avayvootng:

Kata&iwoov, Kopie, év Tfj €omépa TadTy), AVAUAPTATOUG
@uAayBfval fiudg. EDAoynTog €1, Kopig, 6 O£ TV
Matépwv NUAV, kal aivetdv kal dedoaouévov o Svoud
o0V €l¢ ToLG ai®dVag. Aunv. Tévorto, Kipie, To EAedg cov
£¢' NUaG, kabdmep NAmicapey €t o€,

EOAoyntog €1, Kopie. §i8adv ue T Sikondpatd cov.
EOAoyntdg €1, Aéomota, cuVETIGOV UE T& Sikatduatd cov.
EOAoyntog €, “Ayig, @OTI00V e To1G Sikatduact cov.
KUp1g, T0 £AedG oov €ig TOV aldva, Ta €pya TOV XELPQOV 6oU
pn Tapidng.

Yol mpémel aivog, ool mpémet Guvog, ol 86&a mpémet, T)
Matpl kol T® YiQ kal t@ Ayiw Ivedpartt, vOv kal del Kol

€1g TOUG alVAG TWV alVWV. Apnyv.

(‘0 Aadg kGOeTan)

4. Again, we pray for all devout and Orthodox Christians.

5. Again we pray for our Archbishop (Name), Bishop
(Name).

6. Again, we pray for our Brethren; the Priests,
Hieromonks, Deacons, and Monks, and all our
Brotherhood in Christ.

7. Again, let us pray for the blessed memory and eternal
rest of the founders of this Holy Church, and for all our
Orthodox fathers and brethren who piously lie here and
everywhere.

8. Again, we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and the remission of sins of the
servants of God, and for the parishioners, the council, the
subscribers and benefactors of this Holy Church.

9. Again, let us pray for those, who bring fruits of the
earth, and for those, who do good works in this Holy and
Sacred Church; for those, who serve and sing in it; and for
those here present, who anticipate Your great and
plenteous mercy.

Priest:

For You are a God of mercy, love and compassion, and to
You we ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

The EVENING PRAYER

Reader:

Grant, O Lord, that we may be kept this evening without
sin. Blessed are You, O Lord, God of our fathers, and Your
Name is praised and glorified through all the Ages. Amen.
Lord, let Your mercy come upon us; for we have trusted
in You.

Blessed are You, O Lord; teach me Your statutes. Blessed
are You, O Master; grant me understanding of Your
statutes. Blessed are You, O Holy One; enlighten me with
Your statutes. Your mercy, O Lord, endures forever; do
not overlook the works of Yours own Hands.

To You, praise, worship, and glory is befitting; to the
Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now and

ever, and to the Ages of Ages. Amen.

(The Faithful sit)
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Adkovog:
MTANPWOWHEV TNV £0TEPIVRV d€NGLY NUAV TG Kupiw.

Xopdg:
Kopte éAéncov

Adkovog:
AvtidaBod, o@oov, EAéncov kai SraguAalov fudg, 6 Odg,
T Zfj xdprrL

Xopdg:
Kopte éAéncov

(Eig tag kdBe aitnotv 0 Xopdg PaAAet «[lapdoyov Kopie»).

Adkovog:

1. Tnv Nuépav maoav, teAeiav, aylav, ElpNVIKNV Kal
avauaptnrov, tapa tod Kupiov aitnowueda.

2. "Ayyelov gilppvng, motov 6dnydv, eUAaKX TV PuxDdV
Kol TOV owUdTtwv UV, tapd tod Kupiov aitnowueda.
3. ZUYYVOUNV Kal GQeoLY TOV auapTidV Kal TV
TANUPEANUATWV MUV, Tapa ToD Kupiov aitnowpeda.

4. Ta KaAd Kol GUU@EPOVTA TATG PUXAIG NUAV, Kal
glpNvny T® KOoUw, Tapd tod Kupiov aitnowyeda.

5. Tov UméAotmov xpdvov tig (whic NUAV, €V elprivn Kal
petavoia ékteAéoat, mapd tod Kupiov aitnowpeda.

6. Xp1otiova T TéAN thg (whig NUAV, avidduva,
avenaioxuvta, EpNViKd, kai KaAnv aroloyiav trv €mni tod
@oPepod Pruatog tod Xpiotod, aitnodueda.

T#¢ Mavayiag, Gxpdvtov, brepevAoynuévng, €vadEov,
Agomoivng Nu®v, Oeotdkov Kal detmapOévou Maplag, UeTa
TAVTWV TOV AylwV HVNUOVEVCAVTEG, EXVTOVG Kl
GAAAAoUG Kal Taoav TNV (W NUOV XpL1oTtd TQ @
rapaddueda.

Xopdg:
Tot, Kopie.

‘Tepe0g:

“0Ott ayaBo¢ kai IAavOpwmog Oedg UTEpXELS, KAl 001 TNV
d6&av avaméumopev, T® Matpl kol T@ Yi kai T@ Ayiw
Mvedpartt, vOv Kal Gel Kal €1§ Toug aldvag TV aiwvwy.

Xopdg:
Aunv.

Deacon, or Priest:
Let us complete our evening supplication to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy. (Kyrie, eleison).

Deacon, or Priest:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by
Your Grace.

Choir:
Lord, have mercy. (Kyrie, eleison).

(The choir responds to the Entreaties with, “Grant this, O
Lord”). (Paraschou Kyrie).

Deacon, or Priest:
1. That this whole evening may be perfect, holy, peaceful,
and sinless, let us ask of the Lord.

2. For an Angel of peace, a faithful Guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask of the Lord.

3. For the forgiveness and remissions of our sins and
transgressions, let us ask of the Lord

4. For things that are good and profitable unto our souls,
and for the peace in the world, let us ask of the Lord.

5. That we may complete the remainder of our lives in
peace and penitence, let us ask of the Lord.

6. That the end of our lives may be Christian, without
pain, blameless and peaceful, and for a good account at
the awesome Judgment-seat of Christ, let us ask of the
Lord.

Commemorating our most Holy, pure, most blessed, and
glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary with all
the Saints, let us commend ourselves, and one another,
and all our life to Christ our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For You are a Merciful and Loving God, and to You we
ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
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(‘0 Aadg gyeipetar)

‘Tepe0g:
Eiprivn maot.

Xopdg:
Kai t@ [Mvevpati cov.

Adkovog:
TG KEPaAag VUV T Kupiw kAivouev.

Xopdg:
Yol Kopie.

‘Tepe0g:
Ein t6 kpdtog ti¢ PaciAelag cov eDAoynuévov Kal
dedo&aouévov, tod Matpdg, kal Tod Yio0, kai tol dyiov

Mvedpatog, vOv, kal del, Kal £1g Toug aldvag TV ailwvwy.

Xopdg:
Aunv.
(‘0 Aadg kGOeTan)
ATIOXTIXA
"Hxog f'

‘H ’Avdotaciq oov Xplote TwThp Anacav EQWTLoE THV
olkovuévny, Kal dvekaAéow to 1010V TAdoua,
Mavtodvvaye Kopte, §6&a oo

"Hyo¢ mA. .

‘Avaottw 6 Ogdg, Kal draokopriobntwoav ot xOpol
a0TOD, KAl QUYETWONV GO TPOGWTOL A0TOD Ol UIGODVTEG
a0TOV.

T[laoxa lepov Ml onuepov avadédetktar Iaoxa Katvov,
“Aytov’ Tdoya pvotikdv: Maoxa tavoefdoutov: aoya
Xp10t0G 0 AvTpwt¢. doxa duwpov: Maoyxa péya: Maoxo
TV mot®V* Idoxa to moAag Nuiv tod Mapadeicov
avoilav- Iaoxa, Tavtag ayldfov motoug.

Qg ékAginel kanvdg, EKMTETWOAV WG THKETAL KNPOG GO
TPOGWTOL TLPAC.

Agbte anod B€ag Fuvaikeg ebayyelioTpiat, kol Th TiwV
ginate: Aéxov map' NUAOV Xapdg evayyélia, Thg
AVaoTacews Xplotol® TEPToU, XOPEVE, Kal AydAAov
‘TepovoaAr|y, TOV BaciAéa Xpiotdv, Osacapévr €k Tod
UVAUATOG, WG VUUPIOV TTpoEPXOUEVOV.

(The Faithful stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).
Peace be unto all.

Choir:
And to your Spirit.

Deacon, or Priest:
Let us bow our heads to the Lord.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For You are a Merciful and Loving God, and to You we
ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
(The Faithful sit)
The APOSTICHA
2nd Tone.
Chanter:

O Christ our Savior, Your Resurrection, illuminated the
universe, and recalled Your own creation. Almighty Lord,
glory to You.

1st Plagal Tone 5th Tone

Let God arise, and His enemies be scattered; let those,
who hate Him flee from His presence.

A sacred Pascha has been shown to us today; a new and
Holy Pascha; a mystic Pascha; an all-venerable Pascha; a
Pascha, which is Christ the Redeemer; a spotless Pascha; a
great Pascha; a Pascha of the faithful; a Pascha, which has
opened to us the gates of Paradise; a Pascha sanctifying all

the faithful.

As the smoke vanishes, let them vanish as wax melts
before the fire.

Come from the scene, O Women, bearers of good tidings,
and say to Zion: “Receive from us the tidings of joy, of the
Resurrection of Christ. Delight, dance, and be glad, O
Jerusalem, for You have beheld Christ the King, as a
Bridegroom coming forth from the Tomb.”
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OUtwg dmoAodvtat ol AHAPTWAOL O TPOSWTOL TOD O€0D.

Kal ot dikatot ebppavOntwoav.

Al HupoPdpot Yuvaikeg, SpOpov Pabdéog, Emotaocat Tpog TO
uviua T0d Zwoddtov, ebpov "Ayyelov, £mi tov Aibov
kabruevov, kal avTodg TpooPBeyEauevog, abtals oUTwg
€\eye' Ti (nteite OV (QVTa PETA TOV VEKPQOV; TL Oprvelte
TOV dpBaptov wg v pBopd; aneAbodoat knpvEarte TOig
avTod Mabntoic.

AUt 1) fiuépa, NV €moinoev 6 KVprog: ayaAAiachueda kal
eVPPavODUEV €V aUTH.

[laoxa to tepmvov: Ildoxa Kupiov, Maoxa: Idoxa
navoePpdopiov nuiv dvétethe: Mdoxa €v xapd GAARAovg
nepimtuéduedar & Mdoya, Avtpov AOmng: kal yap €k
TAPOL CNUEPOV, WOTIEP €K TIAGTOD, EKAdUPag Xp1oTdg, T&
Tovoia xapag éminoce Aéywv' Knpvéate AnootdAoig.
A6&a kai vOv. ToD Mdoxa.

(‘0 Axog gyeipetar)

AS&a Tlatpl kal YiR kal Ayiw Mveduartt.
Kol vOv kal del, kai €i¢ Tovg aidvag TV aldvwv. Aunv.

AVaoTacew( NUEpa, Kal AaunpuvO@UeV T Tavyvpet, Kol
GAAAovg mepintu€wpeda. Einwuev ddedgot, kal Toig
100061V NUAG TUYXWPHOWHEV TTAVTA Tfj AVAoTAoEL, Kol
oUtw Poriowpuev’ Xp1otog AVESTH €K VEKPQOV, BavaTw
fdvatov matroag, Kal Toig £V Tolg uvApaot, {wnv
XAPLOAUEVOG.

Xp1oTOg AvESTH €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
701G €V TOI¢ UvAuaot, {wrv Xaploduevoq. (€k Y)

ANAXTAYXIMOXZ YMNOX
(“OMot padi)

Xp1oTOg AvETH €K VEKPQV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
701G €V TO1¢ HvAuaot, {whv Xaptoduevoq. (€x )

‘AntdAvoig

‘Tepelg::
AS&a oot Xprote 0 Oede, N EATtic NUGV, d6&a cot.

‘0 GvaoTtag €k vekp@V, Kal Bavdtw Bdvatov matroag, Kai
€V TOIG UVHUAOL, {WNV XAPLoGUEVOG, XPp1oTOG O GANO1vg
@ed¢ NUOV, Talg TpeaPelalg Thg TavaypdvTov Kal
TAvVapWpov ayiag adtod Mntpodg, Suvdpet tod tiulov Kat
(womo100 tavpol, mpostacialg TV Tipiwy énovpaviwy
Avvapewv Acwudtwy, ikesiaig Tod Tipiov, EvedEov,
npognTou Mpodpduov kai Bantiotol Twdvvou, TV

So shall the sinners perish from the presence of God; and
the righteous shall rejoice.

The myrrh-bearing Women, at early dawn drew near to
the Tomb of the Giver of Life, and found an Angel sitting
on the stone. And speaking to them, he said:

“Why do you seek the Living among the dead? Why do
you mourn the Incorruptible one, amid corruption? Go,
and proclaim it to His Apostles.”

This day, which the Lord has made, we shall rejoice and
be glad in it.

A Pascha of delight; a Pascha, the Lord’s Pascha; an all-
venerable Pascha has dawned for us; a Pascha on which,
let us embrace one another with joy. Oh! Pascha, ransom
from sorrow! For from the tomb today, as from a bridal
chamber, Christ has shone forth, and filled the Women
with joy, saying: “Proclaim it to the Apostles.”

(The Faithful stand)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

It is the Day of Resurrection! Let us shine forth in
splendor for the Festival, and embrace one another. Let us
say, “O brethren, even to those who do not love us; let us
forgive all things in the Resurrection, and thus, let us cry
aloud:

‘Christ is risen from the dead, trampling Death by death,

M

and bestowing life to those in the tombs’.

Hymn of the RESURRECTION
(Everyone join in the chanting)

Christ is risen from the dead, by death trampling on
Death, and bestowing life to those in the tombs. (2)

The DISMISSAL

Priest:
Glory to You O God, our hope, glory to You.

May Christ, our true God, Who arose from the dead,
through the intercessions of His all pure and Holy
Mother; the power of the precious and Life-giving Cross;
the protection of the honored Bodiless Powers in Heaven;
the supplication of the honored, glorious Prophet and
Forerunner, John the Baptist; the Holy, glorious and All-
laudable Apostles; the Holy, glorious, and victorious
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ayiwv, Ev86Ewv kal mtaveveruwy ATootéAwv, TOV ayiwv
ev8O&wv kal kaAAvikwv Maptopwv, TOV 6ciwv Kai
Beopdpwv Matépwv NUAV, (tod ‘Ayiov Tob Naol) tov
aylwv kat dikaiwv Oeomatdpwyv Twakeiy kal "Avvng, kai
TAVTWV TOV Aylwv, EAenoat kai oot RUAG, WG dyabdg
Kal QIAGvOpwmog.

(‘0 “Tepevg VYOV tHw avnuuévny Aapumada Aéyet Tpeig
$opdc.)

‘lepe0g:
Xp1oTog AvEaTh).

Aadg:
AANOGOG avéotn.

‘Tepe0g:
Xp1otog AvEaTh).

Aadg:
AANOGOG avéotn.

‘lepe0g:
Xp1oTog AvEaTH).

Aadg:
‘AANO&G avéotn.

‘Tepe0g:
AS&a T &yig avTol TpiNuépw Eyépost.

Aadg:
IIpookvuvodpev abTod TV Tpipepov "Eyepotv.

‘Tepe0g:
Xp1oTOg AvEDTH €K VEKPQV, Bavdtw Bdvatov matioag, Kal
T01G €V TOIG HVAHAGL, WV XXPLOAUEVOG.

Aadg:
'AANBGG Gvéotn 6 Koprog.

Martyrs; our Saintly and God-bearing Fathers; the Holy
and righteous divine ancestors Joachim and Anna; (of
Saint[s] of the Day, whom we commemorate) and of all
the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and
Loving, and Merciful God.

(The Priest raising a lighted candle joyfully proclaims):
Priest:

Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Glory to His third-day Resurrection.

The Congregation:
We worship His third-day Resurrection.

Priest: (In recitation; not chanting).
Christ is risen from the dead, trampling Death by
death, and bestowing life to those in the tombs.

The Congregation:
Truly, the Lord is risen.
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